
ФИЛОЛОГИЯ

П
ðîèçâåäåíèå À.È. Ñîëæåíèöûíà "Àðõèïåëàã
ÃÓËÀÃ" ïîâåñòâóåò î ñèñòåìå òîòàëèòàðèçìà,
äîíîñîâ è ïûòîê. Ñîáûòèÿ, îïèñûâàåìûå â ïðî-

èçâåäåíèè, îõâàòûâàþò âðåìåííîé ïåðèîä ñ 1918 ïî
1956 ãîäà, òî åñòü ïåðâûå ãîäû ñîâåòñêîé âëàñòè è âðå-
ìåíà êóëüòà ëè÷íîñòè. Ïðè ñîçäàíèè ïðîèçâåäåíèÿ àâòîð
ïðåñëåäîâàë öåëü èçîáëè÷èòü ñîâåòñêóþ ðåïðåññèâíóþ
ñèñòåìó, íåñïðàâåäëèâîå îòíîøåíèå îðãàíîâ ãîñóäàð-
ñòâåííîé âëàñòè ê ãðàæäàíàì. Ñëîâî "ÃÓËÀÃ" äî ñèõ ïîð
ÿâëÿåòñÿ ñèíîíèìîì ñîâåòñêîé äèêòàòóðû.

Äëÿ ôîðìèðîâàíèÿ îáðàçà îðãàíîâ ñîâåòñêîé âëàñòè
(äàëåå - "îðãàíû âëàñòè") àâòîð ïðèáåãàåò ê øèðîêîìó
èñïîëüçîâàíèþ ìåòàôîðè÷åñêèõ ñðåäñòâ êîíöåïòóàëü-
íîãî õàðàêòåðà. Ìåòàôîðà ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé òðîï èëè
ñðåäñòâî âîçäåéñòâèÿ íà ñîçíàíèå è ýìîöèîíàëüíûé ìèð
÷åëîâåêà. Ñ òî÷êè çðåíèÿ êîãíèòèâíîé ëèíãâèñòèêè, ìå-
òàôîðà ïîìîãàåò ïîçíàâàòü äåéñòâèòåëüíîñòü è ñòðóêòó-
ðèðîâàòü çíàíèÿ î ÿâëåíèÿõ äåéñòâèòåëüíîñòè. Ñ òî÷êè

çðåíèÿ òðàäèöèîííîé ëèíãâèñòèêè â ñôåðå àíèìàëèñòè-
÷åñêîé ëåêñèêè è ôðàçåîëîãèè ìîæíî âûäåëèòü íîìèíà-
òèâíóþ è ýêñïðåññèâíî-îöåíî÷íóþ òèïû ìåòàôîðû (êàê
íàèáîëåå ñâîéñòâåííûå çîîíèìàì). Â íîìèíàòèâíîé ìå-
òàôîðå ïðåîáëàäàåò ôóíêöèÿ íàçûâàíèÿ è âû÷ëåíåíèÿ
ôðàãìåíòîâ âíåÿçûêîâîé äåéñòâèòåëüíîñòè è ôîðìèðî-
âàíèÿ ñîîòâåòñòâóþùèõ ïîíÿòèé î íèõ â ôîðìå çíà÷åíèÿ
ÿçûêîâûõ åäèíèö. Ïðèâåäåì ïðèìåðû: ñîçâåçäèÿ - Áîëü-
øàÿ ìåäâåäèöà (ñåâåðíîå ñîçâåçäèå), Ñîçâåçäèå Áîëü-
øîãî ïñà; ðàñòåíèÿ - ïåòóøüè êîñû (òðàâÿíèñòîå ðàñòå-
íèå), êóêóøêèí ëåí, âîðîíüè ãëàçêè (ïàïîðîòíèê) è äð.; áî-
ëåçíè - çàÿ÷üÿ ãóáà, çàÿ÷èé ãëàç, êóðüÿ ñëåïîòà (äèàë.
èðê.), ñâèíàÿ çàóøíèöà (ñâèíêà) è äð.). Îñíîâíàÿ öåëü
ýêñïðåññèâíî-îöåíî÷íîé ìåòàôîðû - äàòü õàðàêòåðèñ-
òèêó è âûðàçèòü îöåíî÷íîå âîñïðèÿòèå îáúåêòà, ïîýòîìó
åå ìîæíî íàçâàòü ýâàëþàòèâíîé. Â ôîêóñå òàêîé ìåòà-
ôîðû íàõîäèòñÿ ïîíÿòèå, ïðåäñòàâëÿþùåå ñîáîé ñâîé-
ñòâî ïðåäìåòà, âûçûâàþùåå îöåíî÷íóþ ðåàêöèþ. Â îöå-

107

A ZOOMORPHIC METAPHOR AS MEANS 
OF MODELLING OF AGGRESSIVE IMAGE 
OF THE SOVIET AUTHORITY ORGANS 
IN A.I. SOLZHENITSYN'S NOVEL 
"THE GULAG ARCHIPELAGO" AND ITS
TRANSLATIONS INTO ENGLISH 
(Th. P. Whitney, 1974) AND GERMAN 
(A. Peturnig, 1974)

I.  Kurbanov,
V.  Salo

Annotation
In fiction works authors widely use metaphoric items not only for creat-

ing the target image, but also for communicating their attitude to the depict-
ed phenomenon/ object. The given article looks into specifics of
zoometaphor creating the image of the organs of the Soviet authorities in the
corresponding period. The article deals with equivalence and adequacy of
zoometaphor translation into English and German. It analyses possibilities to
translate the original metaphor without losses.

Keywordds: cognitive linguistics, a metaphor, modelling, frame, slot.

Êóðáàíîâ  Èáðàãèì  Àëèåâè÷
Ê.ôèëîë.í., ïðîôåññîð,

Ñóðãóòñêèé ãîñóäàðñòâåííûé
óíèâåðñèòåò

Ñàëî  Âèêòîðèÿ  Ýäóàðäîâíà
Àñïèðàíò, Ñóðãóòñêèé

ãîñóäàðñòâåííûé óíèâåðñèòåò
Àííîòàöèÿ
Â õóäîæåñòâåííûõ òåêñòàõ àâòîðû øèðîêî èñïîëüçóþò ìåòàôîðè÷åñ-
êèå ñðåäñòâà íå òîëüêî äëÿ ñîçäàíèÿ öåëåâîãî îáðàçà, íî òàêæå â öå-
ëÿõ ïåðåäà÷è ñâîåãî îòíîøåíèÿ ê îïèñûâàåìîìó îáúåêòó/ ÿâëåíèþ. Â
ðàìêàõ äàííîé ñòàòüè áûëà ðàññìîòðåíà ñïåöèôèêà çîîìîðôíîé ìå-
òàôîðû, ñîçäàþùåé îáðàç îðãàíîâ ñîâåòñêîé âëàñòè îïèñûâàåìîãî
ïåðèîäà. Îñîáîå âíèìàíèå óäåëÿåòñÿ ýêâèâàëåíòíîñòè è àäåêâàòíîñ-
òè ïåðåâîäà äàííîãî òèïà ìåòàôîðû íà àíãëèéñêèé è íåìåöêèé ÿçû-
êè. Àíàëèçèðóþòñÿ âîçìîæíîñòè ñîõðàíåíèÿ îðèãèíàëüíîé ìåòàôî-
ðè÷åñêîé ìîäåëè â ÿçûêàõ ïåðåâîäà.
Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Êîãíèòèâíàÿ ëèíãâèñòèêà, ìåòàôîðà, ìîäåëèðîâàíèå, ôðåéì, ñëîò.
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íî÷íûõ ñóæäåíèÿõ ÷àñòî ïðèñóòñòâóåò ýêñïðåññèâíûé
ìîìåíò, ñâÿçàííûé ñ âûðàæåíèåì ýìîöèé ãîâîðÿùåãî è
âîçäåéñòâèåì ðå÷åâûõ ôàêòîðîâ íà ÷óâñòâà. Èíòåðïðå-
òàöèÿ òàêîé ìåòàôîðû ïðåæäå âñåãî îïèðàåòñÿ íà çíà-
íèå îáðàçíîé ñèìâîëèêè äàííîãî ÿçûêà. Âíåëèíãâèñòè-
÷åñêèå çíàíèÿ âõîäÿò â ñåìàíòèêó ñëîâ â êà÷åñòâå êîííî-
òàöèé. Ñåìà "õèòðîñòü" íå ÿâëÿåòñÿ âåäóùåé â çíà÷åíèè
ñóùåñòâèòåëüíîãî ëèñà, îíà ÿâëÿåòñÿ êîííîòàòèâíîé è
ñâÿçàíà ñ àññîöèàöèÿìè, âíóøàåìûìè ñàìèìè ðåàëèÿ-
ìè. Ýòè àññîöèàöèè, ðåàëèçóþùèå â êîííîòàòèâíûõ ñå-
ìàõ, ó÷àñòâóþò â ñîçäàíèè îáðàçíîé ñèìâîëèêè ÿçûêà,
çàâèñÿò îò óñëîâèé æèçíè è òðàäèöèé íîñèòåëåé ÿçûêà è
çíà÷èòåëüíî ðàçíÿòñÿ îò êóëüòóðû ê êóëüòóðå, îò ÿçûêà ê
ÿçûêó. Åñëè äëÿ ðóññêèõ, ê ïðèìåðó, îñåë - ñèìâîë óïðÿì-
ñòâà, òî äëÿ íàðîäîâ Ñðåäíåé Àçèè - ñèìâîë òåðïåíèÿ.
Íåîáõîäèìî îòìåòèòü, ÷òî îáðàçíîñòü ïðèñóùà ïðàêòè-
÷åñêè âñåì çîîñåìèçìàì è ìåòàôîðèçàöèÿ ÿâëÿåòñÿ òîé
ÿçûêîâîé îñíîâîé ïîñðåäñòâîì êîòîðîé îôîðìëÿåòñÿ
ýòà îáðàçíîñòü. Îíà ïðîèñõîäèò â äâóõ âàðèàíòàõ: 1) ïó-
òåì ìåòàôîðèçàöèè âñåãî çîîíèìà - "âîëê â îâå÷üåé
øêóðå", "êðàñíûé ïåòóõ" è ò. ä.; 2) ìåòàôîðèçàöèåé îäíî-
ãî êîìïîíåíòà - "ñòàðûé ïåñ (êîáåëü, îñåë)". Â íåêîòîðûõ
ñëó÷àÿõ ìåòàôîðà îñëîæíÿåòñÿ ãèïåðáîëîé ("êàê ñåëüäåé
â áî÷êå" - to be packed like sardines) èëè ëèòîòîé (ñòèëèñ-
òè÷åñêèì ïðåóìåíüøåíèåì) ("êîò íàïëàêàë" - enough to
make a horse laugh). 

Ñèìâîëèêà àíèìàëèñòè÷åñêîé ëåêñèêè äîñòàòî÷íî õî-
ðîøî èññëåäîâàíà â ñîïîñòàâèòåëüíîì àñïåêòå â ñîâðå-
ìåííîé ëèíãâèñòèêå. Â äàííîé ñòàòüå ìû ïîëüçîâàëèñü
èññëåäîâàíèÿìè Êóðáàíîâà È.À., ïîñâÿù¸ííûå àíàëèçó
íàöèîíàëüíî-êóëüòóðíîé ñïåöèôèêè çîîíèìîâ (çîîñèì-
âîëîâ) ðóññêîãî, àíãëèéñêîãî è äðóãèõ ÿçûêîâ [3-7].

Â ðàìêàõ äàííîãî ïðîèçâåäåíèÿ îðãàíû âëàñòè ìåòà-
ôîðè÷åñêè ïðåäñòàâëÿþòñÿ êàê "æèâîòíîå", ïðè÷¸ì æè-
âîòíîå, êîòîðîå âåä¸ò ñåáÿ àãðåññèâíî, ñîîòâåòñòâåííî
ýòà ìîäåëü íåñ¸ò èñêëþ÷èòåëüíî íåãàòèâíóþ îöåíêó.

Ïðè ñáîðå ìàòåðèàëà äëÿ äàííîé ñòàòüè èñïîëüçî-
âàëñÿ ìåòîä ñïëîøíîé âûáîðêè, íåîáõîäèìûé äëÿ âûÿâ-
ëåíèÿ òèïîâ ìåòàôîðû, èñïîëüçóåìîé äëÿ îïèñàíèÿ îð-
ãàíîâ âëàñòè, è îïðåäåëåíèÿ ÷àñòîòíîñòè è ïðîäóêòèâíî-
ñòè ðàçëè÷íûõ ôðåéìîâ. Ïðè îñóùåñòâëåíèè êëàññèôè-
êàöèè àâòîðû îïèðàëèñü íà ðàáîòó À.Ï. ×óäèíîâà [10].
Öåëüþ äàííîãî èññëåäîâàíèÿ ÿâëÿåòñÿ ïîèñê îòâåòà íà
âîïðîñû: ñîõðàíÿåòñÿ ëè ìåòàôîðè÷åñêàÿ ìîäåëü â ÿçû-
êå ïåðåâîäà, åñëè íåò, òî êàê îíà òðàíñôîðìèðóåòñÿ.

Â õîäå èññëåäîâàíèÿ áûëî ïðîàíàëèçèðîâàíî 234
êîíöåïòóàëüíûå ìåòàôîðû, ìîäåëèðóþùèå îáðàç ñîâåò-
ñêîé âëàñòè. Èç íèõ 67 ïðèõîäèòñÿ íà çîîìîðôíóþ ìåòà-
ôîðó. Â ðàìêàõ ýòîé ãðóïïû áûëî âûÿâëåíî 5 ôðåéìîâ.

1. Ôðåéì "ñîñòàâ öàðñòâà æèâîòíûõ"

Ñëîò 1.1. Àãðåññèâíûå/äèêèå æèâîòíûå
Âûáîð àâòîðà â êà÷åñòâå ñôåðû èñòî÷íèêà ìåòàôî-

ðè÷åñêîãî ìîäåëèðîâàíèÿ èìåííî îáðàçà äèêèõ æèâîò-
íûõ ìîæíî îáúÿñíèòü íàìåðåíèåì àâòîðà ñäåëàòü àêöåíò

íà âðàæäåáíîì îòíîøåíèè îðãàíîâ âëàñòè ê ãðàæäàíàì.
Îðãàíû âëàñòè ïîçèöèîíèðóþòñÿ êàê "âîëêè", "ïîëêàíû":

"Âîë÷üèì ñìåõîì ðàñõîõîòàëîñü ñîáðàíèå, è ñî âñåìè
øåñòüþ ñâîèìè ðòàìè ïîøåë íîâûé îðäåíîíîñåö â ññûë-
êó" [9, 88]. - "A wolflike laugh rocketed through the hall, and
the newly decorated hero went off to exile, together. with all
six of those dependent mouths" [12, 76]. - "Wolfisches
Gelachter schlug ihm entgegen, und es wanderte der neue
Ordenstrager samt seinen sechs Maulern in die
Verbannung" [13, 81]. 

"<…> âìåñòî ñåáÿ ñàæàÿ ïîëêàíàìè âûâîäíûõ" [9,
146]. - "<…> leaving guards to act as watchdogs in their
place" [12, 139]. - "<…> als Kettenhund bleibt ein Posten
zuruck" [13, 140]. 

"Òî <…> áûëî ñîâåðøåíî íå îäíèì çëîäååì, íå â îä-
íîì ïîòàåííîì ìåñòå, íî äåñÿòêàìè òûñÿ÷ ñïåöèàëüíî
îáó÷åííûõ ëþäåé-çâåðåé íàä áåççàùèòíûìè ìèëëèîíà-
ìè æåðòâ" [9, 105]. - "What <…> was all being practiced
<…> not by one scoundrel alone in one secret place only, but
by tens of thousands of specially trained human beasts
standing over millions of defenseless victims" [12, 93-94].
- "<…> das wurde <…> nicht von einem einzelnen Bosewicht,
nicht an einem einzelnen verborgenen Ort, sondern von
Zehntausenden darauf gedrillten Menschenbestien an
wehrlosen Millionen von Opfern" [13, 98].

"<…> äîêàçàòü ñâîåìó ìîíñòðó-ñëåäîâàòåëþ <…>" [9,
145] - "<…> to prove to his monster of an interrogator <…>"
[12, 138] - "<…> dem uniformierten Monstrum vor sich zu
beweisen <…>" [13, 138] 

Ïðàêòè÷åñêè âî âñåõ ïðèìåðàõ â ðàìêàõ äàííîãî ñëî-
òà ïåðåâîä÷èêè ïðèìåíèëè ïðè¸ì êàëüêèðîâàíèÿ áåç ñå-
ìàíòè÷åñêèõ è êîííîòàòèâíûõ ïîòåðü. Ëèøü â ïîñëåäíåì
ïåðåâîäå íà íåìåöêèé ÿçûê "ìîíñòð-ñëåäîâàòåëü" çàìå-
íÿåòñÿ íà "èíôîðìèðîâàííûé ìîíñòð".

2. Ôðåéì "îáúåäèíåíèÿ æèâîòíûõ"

Ðóêîâîäèìûå èíñòèíêòàìè ïðåäñòàâèòåëè îðãàíîâ
âëàñòè îáúåäèíÿþòñÿ â ãðóïïû, ïðîÿâëÿþùèå âðàæäåá-
íîñòü è àãðåññèþ ïî îòíîøåíèþ ê ãðàæäàíàì.

"<…> êàêèå-òî êîñÿêè ãåáèñòîâ äîëæíû áûëè êëàñòü
ãîëîâû ñ íåóêëîííîñòüþ <…>" [9, 161]. - "<…> a certain
number of "schools" of gaybisty had to sacrifice themselves"
[12, 156]. - "<…> zwang bestimmte Fischschwarme von
Gebisfen, ihre Haut zu Markte zu tragen" [13, 156].

"Ýòî âîë÷üå ïëåìÿ - îòêóäà îíî â íàøåì íàðîäå âçÿ-
ëîñü?" [9, 164] - "Where did this wolf-tribe appear from
among our people?" [12, 160] - "Diese Wolfsbrut - woher
kommt sie in unserem Volke?" [13, 159]

Â íåìåöêîì ïåðåâîäå À. Ïåòóðíèã âìåñòî ïîëíîãî ñî-
îòâåòñòâèÿ "der Stamm" èñïîëüçóåò "die Brut" ("alle jungen
Tiere, die aus Eiern schlupfen"[2]) - "âûâîäîê (ïòåíöîâ),
ïðèïëîä (ïåðåí. î ïîòîìñòâå ÷åëîâåêà)" [1].

"Îò÷åãî îíè âñå òàêîþ ðüÿíîé óïðÿæêîé âêëþ÷èëèñü â
ýòó ãîíêó íå çà èñòèíîé, à çà ÖÈÔÐÀÌÈ îáðàáîòàííûõ è
îñóæäåííûõ?" [9, 152] - "What prompted them all to slip
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into harness and pursue so zealously not truth but totals of
the processed and condemned?" [12, 146] - "Warum
haben sie sich alle bloβ so wild ins Zeug gelegt, nicht die
Wahrheit, sondern die Ziffern der Verarbeiteten und
Verurteilten zu erzielen?" [13, 146]

Â äàííîì ñëó÷àå À. Ïåòóðíèã, ïåðåîñìûñëèâ ïîäòåêñò
çîîìîðôíîé ìåòàôîðû, äåëàåò âûáîð â ïîëüçó ðàçãîâîð-
íîãî ôðàçåîëîãè÷åñêîãî îáîðîòà "sich ins Zeug legen"
("âçÿòüñÿ çà äåëî çàñó÷èâ ðóêàâà" [1]).

3. Ôðåéì "÷àñòè òåëà æèâîòíûõ"

Ñëîò 3.1. Îðãàíû àãðåññèè
Ïðè îïèñàíèè îðãàíîâ âëàñòè ñêâîçü çîîìîðôíóþ

ïðèçìó ïðîäóêòèâíî èñïîëüçóþòñÿ íàçâàíèÿ ÷àñòåé òåëà
æèâîòíûõ, èñïîëüçóåìûõ äëÿ ïðîÿâëåíèÿ àãðåññèè. Ñî-
áèðàòåëüíûé "æèâîòíûé" îáðàç âëàñòåé ñêëàäûâàåòñÿ èç
òàêèõ ñîñòàâëÿþùèõ êàê: "ïàñòü", "ùóïàëüöû", "êîãòè",
"êîïûòà".

"×ëåíèê çà ÷ëåíèêîì ïðîæåâàâ ñ õâîñòà, äîáåðåòñÿ
ïàñòü è äî ñîáñòâåííîé ãîëîâû" [9, 66]. - " <…> and, limb by
limb, beginning with its own tail, the ravenous maw would
devour itself . . . right up to its head" [12, 52]. - "Solcherart
Glied um Glied vom Schwanz her verschmausend, arbeitet
sich der Rachen bis zum eigenen Haupt vor" [13, 59].

"Èòàê, åñëè ìû çíàåì, ÷òî Îðãàíû <…> íå îòìèðàëè íè
åäèíûì ùóïàëüöåì, íî íàïðîòèâ íàðàùèâàëè èõ è êðåïëè
ìóñêóëàòóðîé, - ëåãêî äîãàäàòüñÿ, ÷òî îíè óïðàæíÿëèñü
ïîñòîÿííî" [9, 41]. - "Therefore, if we know that the Soviet
Security organs, or Organs <…> have not died off even to the
extent of one single tentacle, but, instead, have grown new
ones and strengthened their muscles-it is easy to deduce
that they have had constant exercise" [12, 25]. - "Wenn wir
also wissen, daβ den Organen <…> kein winziger Fuhler
abstarb, sondern umgekehrt, immer neue erwuchsen,
muskelstark und beweglich, durfte es uns nicht schwerfall-
en zu erraten, daβ sie standig in Ubung waren" [13, 34].

"…âåäü ðàçâåäêà ìîæåò ïðîòÿíóòü ùóïàëüöû ê ñâîåìó
ëþáèìöó è â ëàãåðü…" [9, 77]. - "… for, after all, an intelli-
gence service might reach out its tentacles to its protege
even in a camp)…" [12, 64]. - "… der fremde Geheimdienst
konnte ja die Faden zu seinem Schutzling bis ins Lager hinein
spinnen…" [13, 70].

Â íåìåöêîì ïåðåâîäå À. Ïåòóðíèã â îäíîì ñëó÷àå èñ-
ïîëüçóåò êàëüêó "ùóïàëüöû" = "Fuhler", â äðóãîì ñëó÷àå
îòäà¸ò ïðåäïî÷òåíèå ôóíêöèîíàëüíîé çàìåíå, òàêæå îá-
ëàäàþùåé äîëåé ìåòàôîðè÷íîñòè, íî äðóãîãî õàðàêòåðà,
"ùóïàëüöû" = "die Faden" ("íèòü, âîëîêíî" [1]). 

"ÌÃÁ æå íå èñêàëî èñòèíû è íå èìåëî íàìåðåíèÿ êî-
ãî-ëèáî âçÿòîãî âûïóñêàòü èç êîãòåé" [9, 151]. - "The
MGB wasn't interested in the truth and had no intention of
letting anyone out of its grip once he was arrested" [12,
145]. - "Dem MGB war die Wahrheit egal, und es hatte
nicht die Absicht, einen einmal Verhafteten wieder aus den
Klauen zu lassen" [13, 145].

Â àíãëèéñêîì ïåðåâîäå "êîãòè" çàìåíÿþòñÿ íà ëåêñè-

÷åñêóþ åäèíèöó "grip" ("õâàòêà, çàõâàò" [8]), ïðîèñõîäèò
ôóíêöèîíàëüíûé ïåðåíîñ çíà÷åíèÿ. 

4. Ôðåéì "ïîâåäåíèå æèâîòíûõ"

Ñëîò 4.1. Àãðåññèâíûå äåéñòâèÿ 
Äåéñòâèÿ îðãàíîâ âëàñòè, çà÷àñòóþ äåìîíñòðèðóþ-

ùèå ñóòü èõ îòíîøåíèÿ ê ãðàæäàíàì, â îñíîâíîì îáîçíà-
÷àþòñÿ çîîìîðôíîé ìåòàôîðîé, ÷òî ïîçâîëÿåò âûðàçèòü
áåçæàëîñòíîñòü è íåîáîñíîâàííóþ àãðåññèþ. Íàèáîëåå
ðàñïðîñòðàí¸ííûå îáîçíà÷åíèÿ:

"Åäâà ñìåðøåâöû êîí÷èëè ìåíÿ ïîòðîøèòü <…>" [9,
35]. - "Hardly had the SMERSH men finished "plucking" me
<…>" [12, 18] - "Nachdem die Smersch-Leute aufgehort
hatten, mich auszuweiden …" [13, 28]

Ò. Óèòíè îòäà¸ò ïðåäïî÷òåíèå ãëàãîëó "to pluck" ("îùè-
ïûâàòü ïòèöó"[8]) âìåñòî "disembowel" ("to take the stom-
ach, bowels and other organs out of a person or ani-
mal"[11]).

"ÃÏÓ çàïûõàëîñü õâàòàòü è òàñêàòü âðåäèòåëåé" [9,
59]. - "The GPU puffed and panted in its efforts to grab off
and drag off the "wreckers"" [12, 44]. - "Die GPU geriet
auβer Atem vor lauter Jagd auf Saboteure" [13, 52].

Â àíãëèéñêîì ÿçûêå ïóò¸ì äîáàâëåíèÿ "in its efforts" ê
óñòîé÷èâîìó ñëîâîñî÷åòàíèþ "to puff and pant" ("òÿæåëî
äûøàòü"[8]) Ò.Óèòíè ïåðåäà¸ò îáðàçíîñòü ïðîèñõîäÿùèõ
äåéñòâèé. Â íåìåöêîì ÿçûêå ïðîèñõîäèò àññîöèàòèâíàÿ
çàìåíà àãðåññèâíûõ äåéñòâèé "õâàòàòü è òàñêàòü" íà "die
laute Jagd" ("øóìíàÿ îõîòà"[1]).

"ß ñèäåë è ãàäàë: ÷üþ íåçàóðÿäíóþ æèçíü â ýòó íî÷ü
ïðèâåçëè íà èñòÿçàíèå, íà ðàñòåðçàíèå è íà ñîææåíèå
ïîòîì" [9, 144]. - "I sat there and I wondered: Whose
extraordinary life had they brought in for torment, for dis-
memberment, and then for burning?" [12, 137] - "Da saβ

ich und grubelte: Wessen auβergewohnliches Leben haben
sie in dieser Nacht herbeigeschleppt, daβ es gefoltert und
geschunden werde und am Schluβ in Rauch aufgehe?" [13,
137-138]

Íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî áîëåå òî÷íûì ñîîòâåòñòâèåì
"ðàñòåðçàíèÿ" â àíãëèéñêîì ÿçûêå ÿâëÿåòñÿ "tearing to
pieces", Ò.Óèòíè èñïîëüçóåò ëåêñè÷åñêóþ åäèíèöó "dis-
memberment" ("ðàñ÷ëåíåíèå, ðàçäåëåíèå íà ÷àñòè"[8]).
Íåìåöêèé ãëàãîë "schinden" ("ðàçã. ìó÷èòü, òåðçàòü, ýêñ-
ïëóàòèðîâàòü"[1]) ìàêñèìàëüíî ñîõðàíÿåò ìåòàôîðè÷-
íîñòü îðèãèíàëà (íàáëþäàåòñÿ ëèøü êîíâåðñèÿ: çàìåíà
ñóùåñòâèòåëüíîãî íà ãëàãîë).

"Òåáå íèêòî ñëîâà ÷åëîâå÷åñêîãî íå ãîâîðèë, íà òåáÿ
÷åëîâå÷åñêèì âçîðîì íèêòî íå ãëÿíóë - à òîëüêî âûêë¸-
âûâàëè æåëåçíûìè êëþâàìè èç ìîçãà òâîåãî è èç ñåðäöà,
òû êðè÷àë, òû ñòîíàë - à îíè ñìåÿëèñü" [9, 183]. - "All they
did was to peck at your brain and heart with iron beaks, and
when you cried out or groaned, they laughed" [12, 181]. -
"Keiner sprach zu dir ein menschliches Wort, keiner
schenkte dir einen menschlichen Blick, sie fraβen dir bloβ mit
eisernem Schnabel das Hirn und das Herz ab, du schriest,
du stohntest - und sie lachten" [13, 179].
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Íåìåöêèé ïåðåâîä "àbfressen" ("îáãëàäûâàòü, îáãðû-
çàòü" [1] (äåéñòâèå, îñóùåñòâëÿåìîå æèâîòíûì [2]) íå
ÿâëÿåòñÿ ïîëíûì ýêâèâàëåíòîì ãëàãîëà "âûêë¸âûâàòü",
êîòîðûé îïèñûâàåò äåéñòâèÿ ïòèö.

"Åþ ïóãàþò íàøåãî áðàòà, å¸ èìÿ âûãîâàðèâàþò ñëå-
äîâàòåëè ñî çëîâåùèì øèïåíèåì" [9, 183] - "Its very
name was used to intimidate prisoners; interrogators would
hiss it threateningly" [12, 181]. - "Damit drohen sie unsere-
inem, die Untersuchungsrichter; ein boses Zischen, wenn
sie den Namen aussprechen" [13, 179].

Â äàííîì ïðèìåðå èñïîëüçóþòñÿ ïîëíûå ñîîòâåò-
ñòâèÿ.

"Ñåé÷àñ ïðîøèïèò íàäçèðàòåëü: "íà Ñý!", "íà Çý!". Íî
íàäçèðàòåëü íå øèïåë" [9, 225]. - "Now the jailer would
whisper: "Name with'S'? Name with 'Z'?" But the guard did
not whisper anything" [12, 228]. - "Gleich wird der Aufseher
hereinzischen: "Einer auf S? Auf S-S-S einer?" Doch der
Aufseher zischte nicht" [13, 221-222].

Â äàííîì ñëó÷àå â àíãëèéñêîì ÿçûêå ïðîèñõîäèò äå-
ìåòàôîðèçàöèÿ îáðàçà íàäçèðàòåëÿ.

Ñòîèò îòìåòèòü, ÷òî íå áûëî âûÿâëåíî íè îäíîé ìåòà-
ôîðû, äåìîíñòðèðóþùåé ïîïûòêó äîñòèæåíèÿ ñîãëàñèÿ è
êîìïðîìèññà. Òàêèì îáðàçîì, ñëîò "íåàãðåññèâíîå âçà-
èìîäåéñòâèå" îêàçûâàåòñÿ ïóñòûì. 

Ñëîò 4.2. Ôèçèîëîãè÷åñêèå ïîòðåáíîñòè
Êîííîòàöèÿ àãðåññèâíîñòè óñèëèâàåòñÿ èñïîëüçîâà-

íèåì ìåòàôîðè÷åñêèõ åäèíèö, îïèñûâàþùèõ ôèçèîëî-
ãèþ æèâîòíûõ. Îðãàíû ïðåäñòàâëÿþòñÿ âå÷íî ãîëîäíûì
çâåðåì, ïèòàþùèìñÿ ëþäüìè è ïðè îïðåäåë¸ííûõ îáñòî-
ÿòåëüñòâàõ ãîòîâûì ñúåñòü äàæå ñåáÿ.

"×ëåíèê çà ÷ëåíèêîì ïðîæåâàâ ñ õâîñòà, äîáåðåòñÿ
ïàñòü è äî ñîáñòâåííîé ãîëîâû" [9, 66]. - "(The nonexist-
ent "rightist opposition" would come later,) and, limb by limb,
beginning with its own tail, the ravenous maw would devour
itself . . . right up to its head" [12, 52]. - "Solcherart Glied um
Glied vom Schwanz her verschmausend, arbeitet sich der
Rachen bis zum eigenen Haupt vor" [13, 59]

Â àíãëèéñêîì ïåðåâîäå èñïîëüçóåòñÿ ýêâèâàëåíò "to
devour" ("ïîæèðàòü; ïîæèðàòü, æàäíî åñòü" [8]), â íåìåö-
êîì ïåðåâîäå "ïðîæåâàòü" çàìåíÿåòñÿ íà "sich vorarbeit-
en" ("ïðîäâèãàòüñÿ âïåð¸ä (ïðåîäîëåâàÿ ïðåïÿòñòâèÿ)"
[1]).

"Îòâåäàí íîâûé âêóñ, è âîçíèê íîâûé àïïåòèò" [9, 58].
- "A new taste had been acquired and a new appetite began
to grow" [12, 43]. - "Einmal auf den neuen Geschmack
gekommen, entwickeln wir neuen Appetit" [13, 51].

"…Óêàçû <…> ïîñòàâëÿâøèå äëÿ íåíàñûòíîãî Àðõèïå-
ëàãà èçîáèëüíûé ÷åëîâå÷åñêèé ìàòåðèàë" [9, 99]. - "…
decrees <…> which supplied abundant human material for
the insatiable Archipelago" [12, 86-87]. - "<…> Sie hatten
dem unersattlichen Archipel Menschenmaterial im Uberfluβ

geliefert" [13, 91].
Ñëîò 4.3. Îáðàç æèçíè æèâîòíûõ

"Íî ÷òî çà ëàé ñîáàê?" [9, 71] - "But what's that dog
howling out there?" [12, 58] - "Doch still! Woher plotzlich
das Hundegebell?" [13, 65] 

Ò. Óèòíè çàìåíÿåò "ëàé" íà "to howl" ("âûòü, çàâûâàòü"
[8] = "of a dog/ wolf: to make a long, loud sound" [11]), â
äàííîì ñëó÷àå íàáëþäàåòñÿ íå òîëüêî êîíâåðñèÿ, íî è
ïîäìåíà ñåìàíòè÷åñêîãî çíà÷åíèÿ.

"À â Âîñòî÷íîé - íå ñëûøíî, çíà÷èò ïåðåêîâàëèñü,
öåíÿò èõ íà ãîñóäàðñòâåííîé ñëóæáå" [9, 178]. -
"Meanwhile, in East Germany, nothing of the sort is to be
heard. Which means that there they have been shod with
new shoes; they are valued in the service of the state" [12,
175]. - "Von der DDR aber hort man daruber wenig. Sind
wohl umerzogen worden, stehen hochangesehen in
staatlichen Diensten" [13, 173].

Ðóññêèé ãëàãîë "ïåðåêîâàòü" (â ïåðåíîñíîì çíà÷åíèè
"êîðåííûì îáðàçîì èçìåíèòü, ïåðåâîñïèòàòü") èìååò
áëèçêîå ñîîòâåòñòâèå â íåìåöêîì ÿçûêå "emerziehen", â
àíãëèéñêîì ÿçûêå ýêâèâàëåíò "to shoe" íå íåñ¸ò â ñåáå
êîííîòàöèè "èçìåíåíèÿ/ ïåðåñìîòðà ñâîèõ âçãëÿäîâ â
íåêèõ êîðûñòíûõ öåëÿõ".

5. Ôðåéì "îáðàùåíèå ñ æèâîòíûìè"

Ñëîò 5.1. Æèâîòíûå êàê îáúåêò àãðåññèè 
Â ðàìêàõ äàííîãî ôðåéìà îðãàíû îïÿòü-òàêè âûñòó-

ïàþò èñòî÷íèêîì àãðåññèè, à ãðàæäàíå ïðèìåðÿþò íà ñå-
áÿ ðîëü æèâîòíîãî-æåðòâû, íà êîòîðîãî èä¸ò îõîòà.

"Ýòî - è ïðèçíàê êà÷åñòâà èõ ðàáîòû è êîëêè äëÿ íàêè-
äûâàíèÿ íîâûõ àðêàíîâ" [9, 136]. - "That is the mark of
quality of their work, and these are also new patches of
woods in which to set out snares" [12, 129]. - "Es ist die
Qualitatsmarke ihrer Arbeit und der Angelpunkt fur neue
Fange" [13, 130]

"Êîëêè" çàìåíÿåòñÿ íà "snare" ("çàïàäíÿ, ëîâóøêà" [8]).
Â íåìåöêîì ïåðåâîäå ïðîèñõîäèò çàìåíà ñ ïåðåíîñîì ïî
ôóíêöèè: âìåñòî "àðêàíîâ" èñïîëüçóåòñÿ "Fange" (ëîâëÿ).

"×òî íàäî, ÷òîáû áûòü ñèëüíåå ñëåäîâàòåëÿ è âñåãî
ýòîãî êàïêàíà?" [9, 137] - "What do you need to make you
stronger than the interrogator and the whole trap?" [12,
130] - "Was braucht einer, um starker zu sein als der
Verhorende mitsamt seiner ganzen Mausefalle?" [13, 131]

"Ñëåäîâàòåëþ ìîåìó íå íóæíî áûëî ïîýòîìó íè÷åãî
èçîáðåòàòü äëÿ ìåíÿ, à òîëüêî ñòàðàëñÿ îí íàêèíóòü
óäàâêó íà âñåõ, êîìó êîãäà-íèáóäü ïèñàë ÿ èëè êòî êîãäà-
íèáóäü ïèñàë ìíå" [9, 141]. - "Therefore my interrogator
did not have to invent anything. He merely tried to cast his
noose around everyone I had ever written to or received a
letter from" [12, 135]. - "Er brauchte sich daher fur mich
nichts einfallen zu lassen und versuchte bloβ, die Angel nach
jedermann auszuwerfen, dem ich jemals geschrieben, bzw.
von dem ich jemals einen Brief erhalten habe" [13, 135].

"È òåïåðü òðåòèé ðàç áåññîâåñòíî îíà èõ ïðåäàëà, çà-
ìàíèâ ìàòåðèíñêîé ëþáîâüþ ("Ðîäèíà ïðîñòèëà! Ðîäèíà
çîâåò!") è íàêèíóâ óäàâêó óæå íà ãðàíèöå" [9, 235]. - "The
Motherland calls you!" and snared them the moment they
reached the frontiers" [12, 240]. - "Die Heimat ruft euch!"),
um ihnen an der Grenze schon die Schlinge um den Hals zu
werfen" [13, 233].
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"Ïîéìàííûé êðîëèê, òðÿñóùèéñÿ è áëåäíûé, íå èìåþ-
ùèé ïðàâà íèêîìó íàïèñàòü, íèêîìó ïîçâîíèòü ïî òåëå-
ôîíó, íè÷åãî ïðèíåñòè ñ âîëè <…> !" [9, 144] - "Trembling
and pale, the rabbit who had been caught, deprived of the
right to write anyone, phone anyone, bring anything with him
from freedom <…>". [12, 138] - "Das eingefangene
Karnickel, <…> zitternd und blaβ <…>, das niemandem
schreiben darf, und niemanden anrufen, und nichts mitbrin-
gen von zu Hause <…>!" [13, 138]

Ñëîò 5.2. Æèâîòíûå êàê îáúåêò óõîäà
Â ðàìêàõ äàííîãî ñëîòà ïðè ôîðìèðîâàíèè îáðàçà

îðãàíîâ àêöåíò ñäåëàí íà èõ íåñàìîñòîÿòåëüíîñòè è çà-
âèñèìîñòè îò âíåøíèõ îáñòîÿòåëüñòâ.

"<…> ýòîò ïîòîê äî ñàìîãî 1945 ãîäà êîðìèë ñëåäîâà-
òåëåé Ìîñêâû è Ëåíèíãðàäà)" [9, 93]. - "<…> a wave which
kept on providing fodder for the interrogators of Moscow
and Leningrad right up to 1945" [12, 80]. - "<…> dieser
Strom ernahrte bis 1945 die Untersuchungsbehorden von
Moskau und Leningrad)" [13, 85]. 

"Íèçêèå æå öèôðû âåëè áû ê ðàçãîíó è ðàçæàëîâàíèþ,
ê ïîòåðå ýòîé êîðìóøêè <…>" [9, 152]. - "Low totals led to
their being kicked out, to the loss of their feedbag" [12,
147]. - "Niedrige Ziffern hingegen fuhrten zur Entlassung
und Degradierung, zum Verlust besagten Futtertrogs <…>"
[13, 147].

Â ðàìêàõ äàííîãî ñëîòà èññëåäóåìûå åäèíèöû ñîõðà-
íÿþò êàê ëåêñè÷åñêîå çíà÷åíèå, òàê è êîííîòàöèè.

Îñíîâíûå ðåçóëüòàòû è âûâîäû

Íå ïðèíèìàÿ âî âíèìàíèå ãðàììàòè÷åñêèå òðàíñ-
ôîðìàöèè, ìîæíî ñäåëàòü âûâîä, ÷òî â àíãëèéñêîì ïåðå-
âîäå áûëî ñîõðàíåíî 22 (71%) ìåòàôîðè÷åñêèå åäèíè-
öû, à â íåìåöêîì ïåðåâîäå - 22 (71%) ìåòàôîðû. Ïðè
ýòîì â àíãëèéñêîì ÿçûêå çàôèêñèðîâàíî 2 ñëó÷àÿ äåìå-
òàôîðèçàöèè, è 7 ñëó÷àåâ ïîäìåíû ìåòàôîðè÷åñêîãî îá-
ðàçà. Â íåìåöêîì ÿçûêå - ïðè ïåðåâîäå 9 ìåòàôîð ïåðå-
âîä÷èê èñïîëüçîâàë ôóíêöèîíàëüíóþ çàìåíó.
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